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  Jeg skønner ej, hvem den person kan være,

  Så talte kongen selv, vi altså vente må,

  Thi fra den kant vi aldrig noget så.


  Jeg skønner ej, hvem den person kan være,

  Så talte kongen selv, vi altså vente må,

  Thi fra den kant vi aldrig noget så.


  General H.: La Révolte des Enfers.


  Har I set det? Hvem har set det? Jeg ikke. Hvem da? det ved jeg ikke.


  Sterne: Tristram Shandy.


  Der kan man se, hvad der kommer af kærlighed, nabo Niels. Denne stakkels Jutta Stersen skulle ikke ligge udstrakt der på den store sorte sten, ligesom en af floden glemt søstjerne, hvis hun aldrig havde tænkt på andet end at pynte sin faders, vor gamle kammerats, båd, eller bøde hans garn. Herren trøste ham i hans bedrøvelse.


  "Og hendes brudgom," sagde en skarp og skælvende stemme; "Ulf Stadt, dette vakre unge menneske, som I så ligge ved siden af hende, skulle ikke være der, hvis han, i stedet for at forelske sig i Jutta og ville gøre lykke i de forbandede Nøråsgruber, havde tilbragt sin ungdom med at vugge sin lille broder under sin hyttes tilrøgede bjælker."


  Nabo Niels, som den, der først talte, havde henvendt sig til, afbrød:


  "Jer hukommelse bliver gammel med Jer, moder Gunhild. Ulf har aldrig haft nogen broder, og just derfor må den stakkels enkes sorg være så meget mere bitter, for hendes hytte er nu ganske øde. Vil hun se op imod himmelen for at trøste sig, så finder hun imellem sine øjne og himmelen sit gamle tag, hvor endnu vuggen hænger efter hendes barn, der blev voksent og døde."


  "Stakkels moder!" tog den gamle Gunhild igen til orde, "for hvad den unge mand angår, er det hans egen skyld. Hvorfor blive bjergmand i Nørås?"


  "Jeg tror virkelig," sagde Niels, "at disse fæle gruber tager en mand fra os for hver kobberskilling, de giver os. Hvad mener I, fader Rolf?"


  "Bjergmændene er narre," svarede fiskeren, "for at leve må fisken ikke komme op af vandet, mennesket ikke trænge ind i jorden."


  "Men," spurgte en ung mand i hoben, "om nu grubearbejdet var nødvendigt for Ulf Stadt for at få sin kæreste ...?"


  "Man må aldrig sætte livet i vove," afbrød Gunhild ham, "for sådanne tings skyld. Det er dog bedre at leve, og man lever ikke af kærlighed alene. Ret en dejlig brudeseng Ulf har skaffet sin Jutta!"


  "Dette unge fruentimmer," spurgte en anden nysgerrig, "har altså druknet sig af fortvivlelse over det unge menneske der?"


  "Hvem siger det?" råbte med høj røst en soldat, der just havde trængt sig igennem flokken. "Denne pige, som jeg godt kender, var rigtig nok forlovet med en ung bjergmand, der nylig er blevet knust ved en sprængning i de underjordiske gange i Storvartsgruben, tæt ved Nørås, men hun var også en af mine kammeraters kæreste. Og, da hun i forgårs hemmeligt ville snige sig ind på Munkholmen, for der med sin elsker at helligholde sin brudgoms død, stødte båden, hun var på, imod et skær, og hun druknede."


  Flere stemmer hævede sig i forvirret larm.


  "Umuligt, soldat," skreg de gamle kvinder. De unge tav, og nabo Niels genkaldte spydigt fiskeren Rolf hans dybsindige bemærkning:


  "Der ser man, hvad der kommer af kærlighed."


  Krigsmanden var nær ved at blive alvorligt vred på sine kvindelige modsigere. Han havde allerede kaldt dem gamle hekse fra Hukfjeldet, og de var ikke stemt til at finde sig tålmodigt i en så grov fornærmelse, da en hård og bydende stemme råbte: "Hold mund! Hold mund! Sladderkællinger!" og gjorde ende på klammeriet. Alt tav, ligesom når en hanes galen pludselig hæver sig iblandt hønernes kaglen.


  Før end resten af denne scene fortælles, er det måske ikke unyttigt at beskrive stedet, hvor den foregik. Det var - læseren har uden tvivl allerede gættet det - en af disse sørgelige bygninger, som den offentlige barmhjertighed og den selskabelige forsigtighed indvier til ukendte lig, sidste tilflugtssted for døde, der for det meste har levet ulykkeligt; her sammenstimler den ligegyldige nysgerrige, den knarvorne eller velvillige iagttager, og ofte forgrædte venner og slægtninge, som en lang og utålelig urolighed kun har levnet et ynkeligt håb. På den fra os allerede fjerne tid og i det lidet forfinede land, hvor jeg har hensat min læser, havde man endnu ikke fundet på, som i vore byer af guld og mudder, at gøre disse opbevaringssteder til mindesmærker, hvori en fin smag og hentydninger til døden sindrigt forenes. Lyset faldt ikke ned igennem en ligesom en gravhøj anbragt åbning, langs med en kunstig udhugget hvælving, på hvilesteder, hvor man synes at have villet lade de døde beholde nogle af livets bekvemmeligheder, og hvor hovedpuden ligesom indbyder til søvn. Når opsynsmandens dør åbnede sig lidt, havde ikke øjet, trættet ved synet af de nøgne og fæle lig, som nu den fornøjelse at hvile på smagfulde møbler og venlige grupper. Døden var der i al sin vanskabthed, al sin rædsel, og man havde endnu ikke prøvet på at pynte dens nøgne benrad med stads og bånd.


  Den sal, hvori samtalen foregik, var rummelig og mørk, hvilket gjorde, at den syntes endnu mere rummelig. Den modtog lyset blot igennem den firkantede, lave port, der vendte ud imod Trondhjems havn, og igennem en i loftet plumpt anbragt åbning, hvorfra en bleg og mat lysning sammen med regn, hagl eller sne, efter vejrliget, faldt ned på ligene, som lå under den. Denne sal var efter bredden delt ved et jernrækværk af halv mandshøjde. Folket trængte ind i den første del ad den firkantede port. Lige over for så man i den anden del seks lange render af sort granit, anbragt ved siden af hinanden. En lille sidedør i hver afdeling tjente til indgang for opsynsmanden og hans medhjælper, hvis bolig optog bagbygningen, der stødte lige ud til havet. Bjergmanden og hans brud lå på to af stensengene. Opløsningen ytrede sig allerede i den unge piges legeme ved store blå og purpurfarvede pletter langs med lemmerne, hvor blodkarrene var. Ulfs træk syntes hårde og mørke, men hans lig var så skrækkeligt lemlæstet, at det var umuligt at bedømme, om han også virkelig havde været så smuk, som den gamle Gunhild sagde. Det var foran disse næsten ukendelige levninger, midt iblandt den stumme mængde, denne samtale var begyndt, hvis tro folk vi havde været.


  En høj mand, tør og gammel, sad med armene over kors og bøjet hoved på et stykke af en skammel i den mørkeste krog af salen, og syntes ikke at have vist sagen nogen opmærksomhed, lige til det øjeblik, da han pludselig rejste sig med det råb: "Hold mund! Hold mund! Sladderkællinger!" og greb soldaten i armen.


  Alle tav. Soldaten vendte sig om og brød ud i en høj skoggerlatter ved synet af den besynderlige person, der afbrød ham, og dennes gustne ansigt, tynde og skidne hår, lange fingre og underlige dragt af rensdyrskind retfærdiggjorde fuldkommen en så lystig modtagelse. Imidlertid hørte man en mumlen blandt de for et øjeblik forbavsede kvinder.


  "Det er opsynsmanden over Spladgest [det hus i Trondhjem, hvortil fundne lig bliver bragt]. - Den afskyelige dødevogter! - Den elendige Spiagudry! - Den forbandede troldmand ..."


  "Stille, sladdertaske, stille! Er det heksedagen i dag, så skynd jer at få fat på jeres koste, ellers vil de flyve bort ganske alene. Lad denne guden Thors værdige efterkommer i fred! "


  Derpå henvendte Spiagudry sig til soldaten, idet han bestræbte sig for at sætte et yndigt ansigt op.


  "I sagde, mandhaftige herre, at denne elendige kvinde ..."


  "Den gamle slyngel!" mumlede Gunhild, "ja vi er for ham elendige kvinder, fordi vore legemer, om de falder i hans klør, efter taksten kun indbringer ham tredive skilling, mens han får fyrre for en mands usle benrad."


  "Tys! Kællinger!" gentog Spiagudry. "I sandhed, disse kvindfolk er ligesom deres kedler, når de bliver hede, må de give lyd fra sig. Sig mig, I min drabelige svend, jeres kammerat, hvis kæreste denne Jutta var, ville uden tvivl tage livet af sig af fortvivlelse over at have mistet hende?"


  Her udbrød den længe undertrykte forbitrelse.


  "Hører I den ugudelige, den gamle hedning?" skreg på en gang tyve skarpe og uharmoniske stemmer. "Han ønsker livet af folk for de fyrre skillings skyld, en død indbringer ham!"


  "Og om nu så var?" tog den gamle opsynsmand over Spladgest til orde, "vor nådige konge og herre, Christian den Femte, som Herren velsigne, erklærer han sig ikke for alle grubearbejderes fødte beskytter, for efter deres død at berige sin kongelige skat med deres usle efterladenskab?"


  "Det er at gøre kongen megen ære," sagde fiskeren Rolf, "at sammenligne det kongelige skatkammer med pengekisten i Jeres benhus, og ham med Jer, nabo Spiagudry."


  "Nabo!" sagde opsynsmanden, stødt over så megen fortrolighed. "Jer nabo! Sig snarere Jer vært, for det kunne nok hænde sig en gang, min kære vandmand, at jeg lånte Jer for en otte dages tid en af mine seks stensenge. For øvrigt," tilføjede han leende, "hvis jeg talte om denne soldats død, var det bare for at se den mode rigtig komme i brug at tage livet af sig i de store og tragiske lidenskaber, disse damer plejer at indgive."


  "Nu, du ådsel over alle ådsler," sagde krigsmanden, "hvad mener du da med det elskværdige ansigt, du sætter op, der ligner så ganske en hængts sidste latter?"


  "Fortræffeligt, min helt!" svarede Spiagudry, "jeg har altid ment, at der fandtes flere åndelige gaver under drabanten Thurns hjelm, der stred så drabeligt med sabel og tunge, end under den bispehat, der prydede biskop Isleif, som har skrevet Islands historie."


  "I så fald, om du tror mig, min gamle skindpose, skal du lade benhus-indtægterne i stikken, og sælge dig til Kunstkammeret. Jeg sværger dig, at man der betaler sjældne dyr efter guldvægt. Men sig, hvad vil du mig?"


  "Når de legemer, man bringer os, er fundet i vandet, må vi afstå halvdelen af taksten til fiskerne. Jeg ville da bede Jer, drabanten Thurns berømmelige arving, at formå Jer ulykkelige kammerat til ikke at drukne sig, men vælge en anden dødsmåde. Det kan jo være ham det samme, og han ville ikke i sin død gøre uret imod en stakkels kristen, der viser hans lig gæstfrihed, om ellers tabet af Jutta driver ham til en så fortvivlet handling."


  "Deri tager I fejl, min barmhjertige og gæstfri opsynsmand. Min kammerat får ikke den fornøjelse at modtages i Jeres tillokkende gæstekammer på seks senge. Tror I, at han ikke allerede har trøstet sig hos en anden valkyrie over dennes død? Han har, ved mit skæg, allerede længe været ked af Jeres Jutta."


  Ved disse ord brød stormen, som Spiagudry et øjeblik havde draget hen på sit hoved, igen frygteligere end nogen sinde løs over den uheldige soldat.


  "Hvorledes, elendige slyngel!" råbte de gamle kvinder, "er det således, I glemmer os! Jo man skulle nu nok elske disse døgenigter!"


  De unge tav endnu. Nogle af dem fandt endog, skønt imod deres vilje, at denne slette person så ret godt ud.


  "Ah! Ah!" sagde soldaten, "er dette da en gentagelse af heksedagen? Det ville se ilde ud for dens øren, som en gang om ugen skulle høre sådan kor!"


  Man ved ikke, hvorledes denne nye grovhed ville være blevet optaget, hvis ikke i samme øjeblik den almindelige opmærksomhed var blevet aldeles fængslet af en støj udefra. Larmen tog efterhånden til, og snart viste der sig en flok halvnøgne smådrenge, der skrigende og løbende omkring en tildækket båre, som blev båret af to mand, styrtede ind i Spladgest i ét virvar.


  "Hvorfra kommer dette?" spurgte opsynsmanden bærerne.


  "Fra Ørkedalsstranden."


  "Oglypiglap!" råbte Spiagudry.


  En af sidedørene åbnedes. En lille mand af lapperacen, klædt i skind, kom frem, og gav bærerne tegn til at følge sig. Spiagudry ledsagede dem, og døren lukkedes, førend den nysgerrige mængde fik tid til, efter længden af legemet, der lå på båren, at gætte, om det var et mandfolk eller et fruentimmer.


  Dette spørgsmål beskæftigede endnu alle gisninger, da Spiagudry og hans hjælper igen kom ind i den anden sal med liget af en mand, som de lagde ned på en af stensengene.


  "Det er længe siden, jeg rørte ved så smukke klæder," sagde Oglypiglap. Derpå rystede han på hovedet, hævede sig op på tåspidsen, og hang en smuk kaptajnsuniform op over den døde. Ligets ansigt var meget mishandlet og de andre lemmer var dækket med blod. Opsynsmanden bestænkede det gentagne gange af en gammel, halvt sønderslået spand.


  "Lad mig se!" råbte soldaten, "det er en officer af mit regiment. Skulle det være kaptajn Bol1ar ... af sorg over at have mistet sin onkel? Jo men! han arver! - Baron Randmer? Han tabte i går i spil sit landgods, men i morgen vil han vinde det igen sammen med sin modstanders slot. - Skulle det være kaptajn Lory, hvis hund er druknet? Eller regnskabsfører Stunck, hvis kone er utro? Men jeg ser i alt dette slet ingen grund til at skyde sig for panden."


  Mængden strømmede stadig stærkere til. I dette øjeblik drog en ung mand forbi ned til havnen, og, da han så denne folkestimmel, steg han af hesten, gav tøjlen til sin tjener, der fulgte ham, og gik ind Spladgest. Han var iført en simpel rejsedragt, bevæbnet med en sabel og indhyllet i en vid grøn kappe. En sort fjer, fæstet til hans hat ved en diamantspænde, hang ned over det ædle ansigt og vuggede sig på den høje pande, der beskyggedes af lange brune hår. Hans tilsmudsede støvler og sporer viste, at han kom langvejs fra.


  En lille firskåren mand, også indhyllet i en kappe og med hænderne skjult i uhyre handsker, svarede soldaten, just idet han trådte ind:


  "Og hvem siger Jer, at han har slået sig ihjel? Dette menneske har ikke mere taget livet af sig selv, end taget på Jer domkirke har sat ild på sig selv."


  Ligesom det tveæggede sværd sårer til to sider, fremkaldte disse ord to svar.


  "Vor domkirke!" sagde Niels, "man tækker den nu med kobber. Det er denne elendige Hans, siger man, der har sat ild på den for at skaffe bjergfolkene arbejde, ikke mindst Ulf Stadt, som han tog sig så meget af, og som I her så, også var."


  "Nej, vil man bare høre!" skreg på sin side soldaten, "vover man lige i øjnene på mig, anden musketer i garnisonen på Munkholm, at påstå, at dette menneske ikke har skudt sig for panden?"


  "Dette menneske er myrdet," svarede den lille mand koldt.


  "Nej, hør dog det orakel! Dine små grå øjne ser ikke klarere, tænker jeg, end dine hænder under de store handsker, du stikker dem i her midt om sommeren."


  Det lynede af den lille mands øjne.


  "Disse hænder skulle gøre dig bekendt med krudtet, hvis virkninger du er så uvidende om."


  "Ho! Lad os gå udenfor!" skreg soldaten op, ophidset af vrede. Derpå standsede han pludselig. "Nej," sagde han, "man må ikke tale om tvekamp i de dødes værelse."


  Den lille mand brummede nogle ord i et fremmed sprog og forsvandt. En stemme hævede sig.


  "Det er ved Ørkedalsstranden, man har fundet ham."


  "Ved Ørkedalsstranden?" sagde soldaten! "Det var der, kaptajn Dispolsen skulle være landet i morges på sin rejse fra København."


  "Kaptajn Dispolsen er endnu ikke kommet til Munkholmen," sagde en anden stemme.


  "Man siger, at islænderen Hans for tiden går rundt i disse egne," tog en fjerde til orde.


  "I så fald er det muligt, at dette menneske er kaptajnen," sagde soldaten, "hvis Hans er morderen, for enhver ved, at islænderen myrder på en så græsselig måde, at hans ofre ofte ser ud, som om de havde dræbt sig selv."


  "Hvad er det da for et menneske, denne Hans?" spurgte man.


  "Det er en kæmpe," sagde en.


  "Det er en dværg," sagde en anden.


  "Ingen har da set ham?" spurgte en stemme.


  "De, der ser ham for første gang, ser ham også for sidste gang!"


  "Tys!" sagde den gamle Gunhild. "Der er, siger man, kun tre personer, som nogen sinde har vekslet menneskelige ord med ham. Denne slyngel Spiagudry, enken Stadt, og ... (men han har været ulykkelig i sit liv og i sin død) denne stakkels Ulf, som I her ser - tys!"


  "Tys!" gentog man fra alle kanter.


  "Nu," råbte pludselig soldaten, "er jeg vis på, at det virkelig er kaptajn Dispolsen. jeg kender igen den stålkårde, som vor fange, den gamle Schumacher, forærede ham ved hans afrejse."


  Den unge mand med den sorte fjer afbrød hastigt tavsheden.


  "I er vis på, at det er kaptajn Dispolsen?"


  "Ja," sagde soldaten.


  Den unge mand gik hurtigt bort.


  "Skaf mig en båd til Munkholmen," sagde han til sin tjener.


  "Men, herre, og generalen ...?"


  "Du bringer hestene til ham. Jeg kommer i morgen. Er jeg min egen herre eller ikke? Skynd dig, dagen hælder og jeg har hastværk, en båd."


  Tjeneren adlød, og fulgte nogen tid med øjnene sin unge herre, der fjernede sig fra stranden.
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  Jeg vil sætte mig hos Jer, medens I fortæller en behagelig historie, for at fordrive tiden.


  Pater Mathurin: Bertram.


  Læseren ved allerede, at vi er i Trondhjem, en af de fire fornemste stæder i Norge, skønt den ikke var vicekongens residens. I den tid, hvori den her fortalte begivenhed indtræffer (år 1699), var kongeriget Norge endnu forenet med Danmark og blev regeret ved vicekonger, der jævnligt opholdt sig i Bergen, en større, sydligere og smukkere by end Trondhjem, trods den beskyldning for slet smag, som den berømte admiral Tromp gjorde den.


  Trondhjem frembyder et behageligt skue, når man kommer dertil ad fjorden, som denne by giver sit navn. Havnen er temmelig bred, skønt skibene ikke til enhver tid med lethed sejler ind i den, men på den tid så den i alt fald kun ud som en lang kanal, på hvis højre side de danske og norske skibe og på hvis venstre side de fremmede skibe lå - en fordeling, som var lovbestemt. Inderst i fjorden, på en veldyrket slette, ser man byen, over hvilken domkirkens høje tårne hæver sig. Denne kirke, en af den gotiske bygningskunsts skønneste mindesmærker, førend hyppige ildsvåder havde ødelagt den, bar på sit hovedspir det biskoppelige kors, udmærkelsestegnet for domkirken i det lutherske bispedømme Trondhjem. Over byen opdager man i det blålige fjerne Kølenbjergenes hvide og smalle tinder, lig de spidse zirater i en gammel krone.


  Midt i havnen, et kanonskud fra kysten, hæver sig, på en af bølgerne beskyllet klippemasse, Munkholmens ensomme fæstning, et skummelt fængsel, som den gang indesluttede en fange, berømt både ved sin lange og glimrende lykke og ved sit hurtige og uventede fald.


  Schumacher, født i ringe stand, havde været overvældet af sin herres nådesbevisninger, derpå styrtet fra storkanslerens højsæde ned på forræderbænken, så slæbt på skafottet og derfra af nåde kastet hen i et afsondret fangehul i udkanten af begge riger. Hans egne skabninger havde bevirket hans fald, uden at han havde ret til at skrige over utaknemmelighed. Kunne han beklage sig over at se et trin briste under sine fødder, han kun havde anbragt så højt for at hæve sig selv?


  Den, der havde grundet den nye adel i Danmark, så fra sin fjerne forvisning de store, han selv havde hævet, indbyrdes dele hans værdigheder. Grev Ahlefeld, hans dødelige fjende, var hans eftermand som storkansler; general Ahrensdorf rådede over de militære æresposter, og de øvrige havde fået hver sin del. Den eneste af hans fjender, som ikke skyldte ham sin ophøjelse, var grev Ulrik Frederik Gyldenløve, kong Frederik den Tredjes naturlige søn, vicekonge i Norge: det var den mest ædelmodige af dem alle.


  Det var hen imod Munkholmens sørgelige klippe, båden, som den unge mand med den sorte fjer var steget ned, langsomt styrede. Solen dalede hurtigt bag den afsondrede borg, som optog dens stråler, der allerede var så horisontale, at bonden på de fjerne østlige høje så spadsere ved siden af sig på heden den ubestemte skygge af skildvagten, der havde post på Munkholmens højeste slotstårn.
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  Hvis jeg bringer det dertil, at hun forstår mine øjnes sprog; hvis hun, når de udtrykker ømhed, ikke længere ser på mig med et ... hvad skal jeg kalde det? så sløvt, livløst blik; hvis endelig hun slår øjnene ned for mig, så har jeg vundet min sag.


  Kotzebue: Adelaide Wolfingen.


  Ach! Mit hjerte kunne ikke såres føleligere ...! en ung mand uden sæder ... han har vovet at fæste øjet på hende! hans blik besmittede hendes renhed - Claudia! denne tanke alene bringer mig ud af mig selv.


  Ach! Mit hjerte kunne ikke såres føleligere ...! en ung mand uden sæder ... han har vovet at fæste øjet på hende! hans blik besmittede hendes renhed - Claudia! denne tanke alene bringer mig ud af mig selv.


  Lessing.


  "Andreas, lad om en halv time ringe til aftens. Sorsyll skal afløse Duckness ved det store faldgitter og Maldivius skal tage post på det store tårns altan. Man skal passe nøje på ad den kant, hvor den slesvigske løves tårn er. Ikke at forglemme klokken syv at afskyde kanonen for at man trækker havnekæden op - men nej, man venter endnu kaptajn Dispolsen; man må tvært imod tænde lanternen og se efter, om den på Valderhoug er tændt, som der er givet befaling om i dag. Desuden må man have forfriskninger færdige for kaptajnen. - Og, jeg glemte - man antegner to dages arrest for Thorik Belfast, anden musketer i regimentet; han har været fraværende hele dagen."


  Således talte sergenten under den sorte og tilrøgede hvælving i Munkholmens vagtstue, der lå i det lave tårn, som behersker hovedindgangen til slottet.


  De soldater, som han henvendte sig til, forlod spillet eller briksen for at udføre hans befalinger. Derpå blev det igen stille.


  I det samme hørte man udenfor vekslende og afmålte åreslag.


  "Der er da nok omsider kaptajn Dispolsen," sagde sergenten, idet han åbnede det lille med gitter forsynede vindue, som vender ud imod fjorden.


  En båd landede virkelig nedenfor jernporten.


  "Hvem der?" råbte sergenten med hæs stemme.


  "Luk op!" svarede man, "fred og sikkerhed."


  "Man kommer ikke ind. Har I ret til at passere?"


  "Ja."


  "Det skal jeg nu straks undersøge. Lyver I, så skal jeg på min ære lade Jer smage søvandet!"


  Derpå lukkede han vinduet, vendte sig om og tilføjede:


  "Det er endnu ikke kaptajnen!"


  Et lys skinnede bag jernporten; de rustne skodder knirkede; bommene hævede sig, der lukkedes op, og sergenten undersøgte et pergament, som den nyankomne bød ham.


  "Passér," sagde han. "Holdt imidlertid," fortsatte han med heftighed, "lad Deres hattespænde udenfor. Man tager ikke juveler med sig i statsfængsler. Reglementet lyder, at 'kongen og de, der hører til kongens familie, vicekongen og de, der høre til vicekongens familie, biskoppen og de fornemste officerer i garnisonen alene er undtaget.' De regner Dem vel ikke til nogen af disse, kan jeg tro?"


  Den unge mand løste, uden at svare, det bandlyste spænde af, og kastede det som betaling til fiskeren, der havde bragt ham dertil. Denne frygtede nok, at han skulle angre sin ædelmodighed, og skyndte sig at lægge et bredt stykke af havet imellem velgøreren og velgerningen.


  Imens sergenten, knurrende over kancelliets uforsigtighed med at ødsle således med adgangskort, skød de tunge slåer for, og langsomt stolprede med de svære støvler op ad de genlydende trin i vindeltrappen til vagtstuen, havde allerede den unge mand igen kastet sin kappe over skulderen, og ilede igennem den mørke hvælving i det lave tårn, den lange våbenplads og artilleriparken, hvor der lå nogle gamle demonterede feltslanger, som man nu kan se i København, og som en skildvagts bydende råb advarede ham om at fjerne sig fra. Han kom til det store faldgitter, der blev trukket op ved forevisningen af hans pergament. Derfra fulgt af en soldat, skød han, uden at betænke sig og som en, der var huskendt, tværs over en af de fire firkantede gårde, der som bolværker omgiver den store runde gård, i hvis midte ligger en vid, rund klippe, hvor der på den tid hævede sig det fangetårn, der kaldtes Den Slesvigske Løves Slot på grund af det fangenskab, hvori Rolf Dværg der fordum holdt sin broder, Joatham Løve, hertug af Slesvig.


  Vor hensigt er ikke her at give en beskrivelse over Munkholmens fangetårn, så meget mindre som læseren, indesluttet i et statsfængsel, måske skulle frygte ikke at kunne redde sig i haven. Det skulle være uden grund, for den slesvigske løves slot, der var bestemt for fanger af stand, tilbød dem iblandt andre bekvemmeligheder også den at spadsere i en slags vild, temmelig udstrakt have, hvor stikkelsbærbuske, nogle gamle takstræer og nogle mørke fyrretræer voksede imellem klipperne omkring fængslet indenfor høje mure og uhyre tårne.


  Da den unge mand kom til foden af den runde klippe, klatrede han op ad de plumpt udhuggede trin, der hæver sig i krumninger lige til foden af et af de omgivende tårne, i hvis underste del der er anbragt en låge, som tjente til indgang i fangetårnet. Der blæste han stærkt i et kobberhorn, som vagten ved det store faldgitter havde givet ham.


  "Luk op, luk op!" råbte en ivrig stemme indefra, "det er uden tvivl denne nølende kaptajn."


  Lågen åbnedes og viste den nykommende, dybt inde i en gotisk, svagt oplyst sal, en ung officer, skødesløs udstrakt på en dynge kapper og rensdyrskind, tæt ved en af disse trearmede lamper, som vore forfædre hang op i deres loftroser, og som for øjeblikket var sat ned på gulvet. Den rige pragt, ja endog overdrevne udsøgthed i hans klædning stak synderlig af imod salens nøgenhed og møblernes plumphed. Han holdt en bog i hånden og vendte sig halvt imod den nykomne.


  "Det er kaptajnen? Hilsen, kaptajn! Det falder Dem vel næppe ind, at De er blevet ventet af en mand, der ikke har den ære at kende Dem, men vort bekendtskab skal snart være gjort, ikke sandt? Modtag for det første bevidnelsen om min kondolence i anledning af Deres tilbagekomst til dette ærværdige slot. Opholder jeg mig endnu lidt her, vil jeg blive så lystig som en ugle, der til skræmsel er naglet på tårnporten, og, når jeg kommer tilbage til København til min søsters bryllupsfest, vil jeg vædde på, at ikke fire damer af hundrede kender mig igen! Sig mig, bruger man endnu stadig rosenfarvede bånd neden om mandskjolerne? Har man oversat nogen ny roman af demoiselle Scudery? Jeg har just nu Clelia her. Jeg formoder, at man endnu læser den i København. I den studerer jeg den fine levemåde nu, da jeg sukker langt borte fra så mange smukke øjne ... for hvor smukke vor unge fanges øjne er - De ved, hvem jeg mener - mig siger de aldrig noget. Ak! uden min faders befalinger ...! Jeg må sige Dem i fortrolighed, kaptajn, at min fader, men tal ikke om det, har overdraget mig ... De forstår mig, hos Schumachers datter; men jeg spilder al min møje. Denne smukke støtte er ingen kvinde; hun græder altid og ser aldrig på mig."


  Den unge mand, der endnu ikke havde kunnet få et ord indført for officerens hurtige tunge, udstødte et overraskelsesskrig:


  "Hvorledes! Hvad siger De? Overdraget Dem at forføre den ulykkelige Schumachers datter ...!"


  "Forføre, lad så være! hvis det er således det nu hedder i København; men jeg vil udfordre, hvem det skal være til det. I forgårs, da jeg havde vagt, tog jeg just for hendes skyld på mig en prægtig fransk krave, der var sendt mig lige fra Paris. Skulle De tro, at hun ikke en gang løftede sine øjne på mig, skønt jeg tre eller fire gange gik igennem hendes værelse og klingrede med mine nye sporer, hvis hjul er større end en lombardisk dukat. - Det er den mest moderne form, ikke sandt?"


  "Gud, Gud!" sagde den unge mand, idet han slog sig for panden ... "men dette er mig rent uforklarligt."


  "Ikke sandt?" fortsatte officeren, der misforstod dette udråb. "Ikke den mindste opmærksomhed for mig! Det er utroligt, men det er dog sandt."


  Den unge mand gik i voldsom bevægelse frem og tilbage med store skridt.


  "Vil De have forfriskninger, kaptajn Dispolsen?" råbte officeren til ham.


  Den unge mand vågnede.


  "Jeg er ikke kaptajn Dispolsen."


  "Hvorledes!" sagde officeren med en streng stemme, idet han rejste sig halvt op, "og hvem er De da, at De vover at trænge Dem ind her og på denne time?"


  Den unge mand tog sit adgangskort frem.


  "Jeg ønsker at se grev Griffenfeld ... Deres fange mener jeg."


  "Greve! Greve!" mumlede officeren med en misfornøjet mine, "men, i sandhed, dette papir er i sin orden. Her står jo vicekansler Grummond Knuths underskrift: Ihændehaveren heraf kan til enhver time og til alle tider besøge alle kongelige fængsler. Grummond Knuth er broder til den gamle general Levin Knuth, som kommanderer i Trondhjem, og De må vide, at den gamle general har opdraget min tilkommende svoger."


  "Spar mig for Deres familieanliggender, løjtnant! Synes De ikke, at De allerede har fortalt mig nok om det?"


  "Den uforskammede har ret," sagde løjtnanten ved sig selv, og bed sig i læberne.


  "Holla, dørvogter! Før denne fremmede til Schumacher, og skænd ikke, fordi jeg har taget Jeres lampe med tre næb og en væge ned. Jeg fik lyst til at undersøge den tingest, der uden tvivl skriver sig fra Skjold den Hednings eller Håvar den Kløvedes tid, og forresten er det nutildags kun krystallysekroner, man hænger op under loftet."


  Så talte han, og, mens den unge mand og hans ledsager vandrede igennem tårnets øde have, tog han, en martyr for moden, igen fat på tråden i amazonen Clelias og Horatius den Enøjedes kærlighedshistorie.
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  Benvolio.

  Hvor kan denne Romeo dog være?

  Han er ikke kommet hjem i nat.

  Mercurio.

  Han er ikke kommet hjem til sin fader:

  jeg har talt med hans tjener.


  Shakespeare: Romeo og Julie.


  Imidlertid var en mand og to heste kommet ind i gården i befalingsmandens hotel i Trondhjem. Rytteren var steget af, rystende på hovedet med en misfornøjet mine, og var i færd med at føre begge dyrene til stalden, da han følte sig heftigt grebet i armen, og en stemme råbte til ham:


  "Hvorledes! Er I alene, Paul! og Jeres herre? Hvor er Jeres herre?"


  Det var den gamle general Levin Knuth, som fra sit vindue havde set den unge mands tjener og den tomme sadel, hurtigt var steget ned, og fæstede nu på tjeneren et blik, endnu mere uroligt end hans spørgsmål.


  "Excellence," sagde Paul i det han bukkede sig dybt, "min herre er ikke længere i Trondhjem."


  "Hvad? Han har da været der? Han er rejst igen uden at se sin general, uden at omfavne sin gamle ven! Og hvornår?"


  "Han kom i aften, og rejste igen i aften."


  "I aften, i aften! Men hvor har han da opholdt sig? Hvor har han begivet sig hen?"


  "Han er steget af i Spladgest, og er gået til båds til Munkholmen."


  "Ah ...! Jeg troede, han var hos antipoderne; men hvad vil han gøre i dette slot? Hvad ville han gøre i Spladgest? Det er mig da også ret en vandrende ridder! Skylden er dog for en del min: hvorfor har jeg opdraget ham således? Jeg har villet, at han skulle være fri til trods for sin rang ..."


  "Heller ikke er han nogen slave af etiketten," sagde Paul.


  "Nej, men han er slave af sine indfald, hvad der rigtig nok er lidet bedre. Nå, han vil uden tvivl komme igen. Få Jer lidt at leve af, Paul. - Sig mig," og generalens ansigt antog et bekymret udtryk, "sig mig, Paul, har I sværmet meget om til højre og venstre?"


  "Herr general, vi er kommet lige fra Bergen. Min herre er bedrøvet."


  "Bedrøvet! Hvad er der da foregået imellem ham og hans fader? Mishager dette giftermål ham?"


  "Det ved jeg ikke, men man siger, at Hans Durchlauchtighed fordrer det."


  "Fordrer det! I siger, Paul, at vicekongen fordrer det! Men for at han kan fordre det, må jo Ordener undslå sig for det?"


  "Det ved jeg ikke, Excellence. Han synes bedrøvet."


  "Bedrøvet! Ved I, hvorledes hans fader har taget imod ham?"


  "Første gang var det i lejren ved Bergen. Hans Durchlauchtighed sagde: Jeg ser dig ikke ofte, min søn. - Så meget bedre for mig, min nådige hr. fader, svarede min herre, om De lægger mærke til det. Derpå gav han Hans Durchlauchtighed omstændelige efterretninger om sine vandringer i Norden, og Hans Durchlauchtighed sagde: Det er godt. Dagen efter kom min herre tilbage til slottet og sagde: Man vil, jeg skal gifte mig, men jeg må se min anden fader, general Levin. - Jeg sadlede hestene, og her er vi."


  "Virkelig, min gode Paul," sagde generalen med bevæget stemme, "han kaldte mig sin anden fader?"


  "Ja, Deres Excellence."


  "Det ser ilde ud for mig, hvis dette giftermål er ham imod, for jeg udsætter mig hellere for kongens unåde end gør noget for at fremme det. Men imidlertid, en datter af rigernes storkansler ...! Hør, Paul, ved Ordener, at hans tilkommende svigermoder, grevinde Ahlefeld, er her inkognito siden i går, og at greven ventes her?"


  "Det ved jeg ikke, hr. general."


  "Ah!" sagde den gamle general ved sig selv, "han må jo vide det, for hvorfor skulle han ellers have slået sig til retirade, straks han var kommet?"


  Her nikkede generalen venligt til Paul, hilste skildvagten, der præsenterede geværet for ham, og gik urolig ind i sit hotel, som han urolig havde forladt.
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